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Перевод является одним из древнейших занятий человека. Необходимость поддержания контактов между народами, обмена знаниями и культурными ценностями, установления дипломатических взаимоотношений между странами делает перевод неотъемлемой частью нашей жизни. Однако из-за различий  в структуре языков перевод порой вызывает большие трудности.
Многие лингвисты разрабатывали теорию перевода, с целью облегчить труд переводчика. А. В. Федоров определил ее как «систему обобщений, применимых к переводу разных видов материала с разных языков на разные языки» [Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М.: 20]. Теория носит скорее дескриптивный, чем прескриптивный характер, поскольку не существует универсальных методов для адекватной передачи иноязычных текстов. Каждый раз переводчик вынужден искать новые пути решения возникшей перед ним задачи, выбирать сознательно определенные языковые средства, чтобы как можно более объективно отразить оригинал. Важную роль при этом играет жанровая принадлежность произведения, время его создания, особенности стиля автора. 
 Публицистические тексты обладают рядом особенностей, о которых нельзя забывать при переводе. К ним относятся оценочность, прямым следствием которой является обилие экспрессивных средств, социальная  и политическая направленность (что обязывает переводчика разбираться в ситуации), стремление оказать воздействие на читателя, сформировать у него определенное мнение о затронутой проблеме. Н. И. Клушина также выделяет в качестве одного из главных качеств публицистического стиля «незамкнутость» его словаря и отмечает, что это «один из наиболее «открытых» функциональных стилей» [Клушина Н. И. Общие особенности публицистического стиля. Язык СМИ как объект междисциплинарного исследования. М.: 271]. 
Следует заметить, что помимо вышеперечисленных общих отличительных черт публицистического стиля, большую значимость имеет и политика периодического издания, где печатается публицистический текст. В основе политики газеты «Эль Паис», из которой для перевода и анализа мы берем статьи М. Варгаса Льосы, лежит объективное освещение сферы международных отношений. 

Таким образом, стилистическая составляющая непременно должна учитываться, заданный языковой регистр создает для переводчика определенные рамки, которых он вынужден придерживаться. 
При работе с  текстом на иностранном языке перед переводчиком возникает множество трудностей. Одну из них представляет собой передача реалий – «специфических фактов истории и государственного устройства национальной общности, особенностей ее географической среды, характерных предметов материальной культуры прошлого и настоящего, этнографических и фольклорных понятии и т.п.» [Виноградов В. С. Перевод. Общие и лексические вопросы. М.: 67]. Согласно мнению С. Влахова и С. Флорина, реалии непереводимы в полном смысле слова, для их передачи существует несколько способов, из которых переводчик выбирает наиболее подходящий. 
Трудности на лексическом уровне не ограничиваются вопросом об адекватной передаче реалий. Сложны для перевода также имена собственные, устойчивые сочетания, для которых подбирают частичные или полные эквиваленты, перифразы, которые разделяют на группы соответственно их лексическому значению, авторские неологизмы. Особый интерес представляют употребление личных и указательных местоимений в испанском тексте и их передача в переводе на русский язык.

На синтаксическом уровне  зачастую мы вынуждены прибегать к изменению структуры предложения, поскольку в испанском и в русском языках действуют разные правила синтаксического построения текста. В редких случаях сложные предложения необходимо дробить на несколько простых, однако данный прием подходит только когда нам необходимо передать самую суть, не обращая внимания на стилистическую составляющую. Ведь в случае с публицистическими произведениями М. Варгаса Льосы длинные сложные предложения составляют одну из важных особенностей стиля автора, которой нельзя пренебрегать при переводе.
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